Обсуждение 

Ж. Халбронн против П. Гинарда
Люсьен де Люка

    Хотя, я не прочитал - и я об этом сожалею, но время, пропустись все более и более - полные произведения Жака Альбронн, ни произведения Патриса Гинарда, бывшего приглашенного Робером Беназра предложить комментарий по их обсуждению в его страницах в Интернете, вот то, что их соответствующие публикации мне внушили.

J. HALBRONN (опубликованный на сайте C.U.R.A <http://cura.free.fr/xx/18halb12.html>, и C.U.R.A Робера БЕНАЗРА <http://nostredame.chez.tiscali.fr/analyse.html>): 
Возможности положительной интерпретации Четверостиший
   Если точно, что, до последних цитированных авторов, никакая положительная интерпретация действительно, убедительная не смогла до сих пор быть завершенной успешно, отметим, что последний позитивистский противник, в лице Brind' Amour он даже, не дошел туда также. Но то, что сказали о Пророчествах - что они остаются непонятными - стоил бы также для остатка произведения, даже того, кто приходит для не не быть пророческим: касаясь Перефразирования Galien <http://perso.wanadoo.fr/logodaedalia/paraphrase.htm> в особенности, никто еще не выразил, ни даже разыскал, право на существование этого перевода - подобранная один преамбула непонятная - которую некоторые нашли впрочем столь же плохой, как не стоил бы труда он даже, что этим интересуемся [<http://ramkat.free.fr/nluca1.html>]. И имеется хорошая причина в этом, чего никто до этого дня не представил, и при том менее не доказал: дело, в том, что автор пророческих четверостиший страдал от дислексии, и том, что таким образом его литературные произведения прямо и естественно не доступна мыслительной способности, то, что задержало надолго любую реалистичную интерпретацию. Поэтому автор указывал - в tranflateurs глупых - в преамбула своего Перефразирования: что ferõt несколько vns, которому pofsible, кто не pourroit нисколько имитировать наименьшую сторону{часть} tranflation vouldrõt клеветать на некоторое слово, которое pofsible их femblera aliené в их ушах; и если несколько читателей, среди наиболее образованных, были любезны стараться следовать совету Galien, указанному в конце его Protreptique, они представили бы возможно почему врача Салона, в выборе такого перевода, необходимого choifir ceftuy icy Ay, и не, скажи caufes parquoy.
Проблема фальшивомонетчиков и подражателей
   Знаем, и допускаем без оговорок, чтобы имелись подражатели и фальшивомонетчики Nostradamus, который само на это жаловался (эта жалоба также ли произведение фальшивомонетчика?). Страдая от дислексии, Nostredame врач знал свой недуг, который обеспечивал{отдавал} свой неподражаемый стиль для знатока (одновременно стиля, и болезни). Между тем, эта работа сортировки между тем, что могло бы быть подлинным и то, что не может им быть, есть полезный этап, но это специализированное упражнение - каким бы необходимым оно ни было - по необходимости ограничено, и не должно сгладить никаких исследований в других областях, и в особенности лексикографическое. Факт, что четверостишия не были хорошо поняты еще никогда, не является абсолютным доказательством, что речь идёт о произведении фальшивомонетчиков, политические намерения которого не увидели бы более тогда очень хорошо, предположенные J. Halbronn (так как произведение этих так называемых фальшивомонетчиков не понято{не включено} лучше чем произведение отца самой Цезари).

(Halbronn): еще имя книготорговца Benoît Rigaud для другого труда Nostradamus, не пророческого тот и подлинный. Не были бы подлинны, что не пророческие труды? Не оценивали однако никакие имитации произведения Гильома Постэль, смешивающие, без какой-либо загадки, пророчества и политику. И Интерпретации Hieroglyphes, подлинные, или имитации, скрывающие еще политические намерения?

Не видим не точно хорошо, почему Halbronn пытается сокращать единственные Пророчества на уровне подделок или заурядных имитаций. Он опасается, что некоторые пророчества смогут осуществиться (но которые, так как он их отрицает всех{все}?), или он сожалеет, что никакое четверостишие не еще сможет получить, или не сможет получить никогда (по крайней мере он ему верит) никакое удовлетворительное объяснение; объяснение, не бывшее никоим образом пророчество. Это также, потому что Brind' Amour настолько хотел осмеивать Пророчества и его автор, как J. Halbronn не осуждает не свою интерпретацию, однако ошибочную в многих местах?

Halbronn пишет:
1. чтоб существовало четыре различные партии{выигрыша} (в целом I-IV, V-VII, VIII-X, XI (шестистрочных строф)) центурий, появился различным эпохам и из которых только один из них мог бы быть приписанным Мишелю де Ностредам. Я доказал, в Logodaedalia, что темы и лексические процедуры те же - и таким образом вероятно того же автора, так как образовывая еще неизданную оригинальную совокупность - во всех четверостишиях, I в X (я не изучил шестистрочных строф, потому что они утверждались подделка), так же как в Перефразировании Galien и в Интерпретации Hieroglyphes.

2. Имеются совпадения - думаем о случае Varennes. Halbronn держит для достижения, что в Пророчествах топонимы реалистичны, он не это доказывает не. Однако имелись уже замечательные прецеденты в литературе, с эпистолой Клемана Маро его Ами Лион например (Rigolot, 1977), или Баллады на Жаргоне Франсуа Виллон, который, “ подобиями звуков или необходимых неясностей слов, устанавливает соответствие искусственное между именами мест и человеческих акций{действий} ” (Dufournet, 1992). То, что у Halbronn и у любых других, из Chavigny и первых противников, были бы, понимать{включать} это что невозможность показа, основанного на получении в строгом смысле слова nostradamien словаря призывает необходимость попытки другого порядка{заказа}, в особенности филологическую, лингвистическую и главным образом невропсихиатрическую. Это то, что мы начали делать, с некоторым успехом. И ожидаем доказательство обратного, которое не придет не сразу же.

3. Действительно подделка, подоенная главным образом немедленным будущим скорее чем подарком{настоящим} или прошлым: это противоречит показу Brind' Amour, который утверждал он также, что Центурии не, что имитации, или подделки прошлого, предшествующего Nostra, чтобы их автор смог заставить себя слыть за пророка немногому, делай. Кроме того, утверждая этот, Halbronn предполагает, этого не доказывая впрочем, что существует действительно возможность положительной интерпретации в активе подделок, то, что он отрицает в Пророчествах точно прежде. Способ напоминает любопытно другие места, в другие эпохи, других людей{мужчин}, другие режимы, другие процессы; разоблачим{расторгнем} подводный камень этих обманчивых доказательств, уже изученных Аристотом в Опровержениях Софистика, чтобы его возвращать против самих софистов, прежде чем применять{прикладывать} к Пророчествам они того{тот} же образование, показанное{подвергшее} Galien с Устными Софизмами.

4. prophétisme зависит широко от политической пропаганды, помещается на службе одного из лагерей в присутствии - часто оба: это правда столько же пророчеств (см. случай Гильома Постэль, который написал только пророчества в ясно понятном языке) что подделки, éxégèse и ее против интерпретации. Но лексикографический анализ - ориентированная невропсихиатрической семиотикой - покажи, что пророчества, nostradamiennes не есть нисколько на службе одного из этих так называемых современных лагерей в своей записи, но обращаются вероятно к намного более удаленному потомству (см. наша глава о Antéchrists); то, что не доказывает не - и не мешает больше - что Пророчества должны осуществиться по необходимости. Этого вольнодумцы должны были бы над этим насмехаться...

5. Сила состоит в том, чтобы констатировать в действительности, что имелись подражатели Nostradamus, стиль центурий, прежде чем имелись переводчики: допускаем без какого-либо резерва, что имелись подражатели, но один из любых первых переводчиков Chavigny сам, чье существование отрицалось даже в некоторое время до того чтобы реабилитироваться недавно B. Chevignard, удара видим, что наиболее пылкие противники Nostra не прекращают противоречить себе сами, до того чтобы терять{проигрывать} любую кредитоспособность, тому, о чем сожалеем. Кроме того, Halbronn притворяется что игнорирует, что любое чтение уже интерпретация прочитанного текста, и что таким образом любая имитация считает уже началом интерпретации.

6. На нас возражаем: вы говорите, что такое последующее событие во время Nostradamus, из-за того что оно фигурирует в Центуриях, есть доказательство: имеется новая площадь{место}, и отныне очень большая открытая, в лексической и psycho-лингвистической, не событийной интерпретации, которая зачела бы ничейный результат ревизионистам (в общем преподаватели университета) и шарлатаны (в общем широкая публика), достигнутая она та и другая скоро близорукости скоро головокружения.

7. То, что серьезно в работе фальшивомонетчиков, так это то, что они поддерживают миф, согласно которому человек способен предсказывать будущее: способный, возможно не так же как уверенные его хотели бы, но желающий, этим да: прогнозы метеорология, соусы с грибами и биржевые, избирательные, все проходит там, и уже давно, во всех общественных слоях, и это разумеется не готово останавливаться{арестовываться}: именно одно из поведения отличает человека животного, хорошо иллюстрированного в басне цикады и муравья. Halbronn, забыл ли бы это также разоблачать{расторгать} какую-нибудь тяжесть в работе этих биржевых или избирательных прогнозистов? и однако когда служащие были оплачены Республикой, то не, что illusionistes, продавцы мечтаний и обманов.

8. Вместо того, чтобы Человек дал себе действительно средства предусматривать будущее, они позволяют полагать, что это уже случай, то, что идет на компромисс и задерживает, момент, когда это будет возможно: Halbronn, делает ли он там сам пророчество? Вмешательство фальшивомонетчиков и подражателей не правило не вся проблема Пророчеств. У нас впечатление, что Halbronn думает, но не об условленном шаге, что только технические или научные достижения были бы способны достигать прогнозов (отличает ли он пророчества прогнозов?). Это делая, он забывает, что предусматривать это не просто считать, но вначале понимать{включать}, то, что не будет уметь сделать никогда какая-то машина, не бывшая человеческая.

9. Там вся проблема этих толкователей где не сомневаются в том, чтобы изменять текст, который они предполагаемы комментировать или тех, кто, при помощи перевода, этим пользуются чтобы исправлять оригинал: именно - имитируя фальшивомонетчиков, которых разоблачает{расторгает} очень точно Halbronn - у того что в качестве précisémment, делает Brind' Amour чтобы поднимать любой пророческий характер{символ} в Центуриях, для того, чтобы его уничтожать лучше, в то время как он смог бы довольствоваться тем, чтобы говорить, что никакое пророчество не неизбежно. Brind' Amour, который не прекратил приступать к многочисленным столь же искусным как неподобающим поправкам, чтобы выгораживать страсти к астрологии - что он считал возможно позорным-, умолял{предотвращал} суеверие (и свой страх суеверия) оценивая Nostradamus шарлатана, в то время как он не терпел, что нейропсихологического затруднения - вероятно генетически программированный - dyschronie (Llinas, 1993; Stein, 1993) нарушая{волнуя} сбор времени (Habib, 2000), смешивая прошлое, подарок{настоящее} и будущее в нечто вроде никогда прожитого дежа вю (Efron, 1963; Bruenet-Bourgin, 1984; Chauvel, 1989).

10. Рой де Блуа в Авиньоне regner. Любопытно, четверостишие 52 один из редких быть неполным в своем четвертом стихе. Чувствуем немного халтуривший труд!: Не, не именно составление{редакция} является baclée, именно анализ забывает видеть за пророчеством литературную загадку, который был очень осуществленной{примененной} игрой{набором} во время Ренессанса (см. Загадка в Пророчестве в Гаргантюа, Пестроты Этьена Табуро; см. Béhar, тайнописи в Ренессансе). В этом последнем неполном стихе VIII-52 - Deuant boni.-начало позволяет представлять продолжение{свиту} шести слогов в декаметре, обязательно законченном фонетической рифмой - Эндр как светать (придет светать, в IV-90), примыкать (новым ioinct Рой 1-16, Рой и Герцогом ioignant в X-80), oindre (nouueau Рой, oingt в VI-24, меда oingt сторона{лицо} в VI-89, oingdre aduché в VIII-36), и цезура посреди стиха, как во всех nostradamiens стихах (Brind' Amour, 1996) не позволив после остатка{премии}, что слог как сторона{лицо} (сторона{лицо} oincte в I-57, перед стороной{лицом} в IV-61) зная, что здесь сторона{лицо} прошлая, как в II-81, где видим nay aiant в deuant последний. Поймем, в то время как немая крайность{конец} VIII-52 была оставлена в понимании читателя.

11. в Центуриях, Еврейское слово не произнесено но мы показали, что имя само Авиньона назначало{указывало} тогда не как епископским анклавом, так и еврейским анклавом внутри Королевства: не доказано, чтобы nostradamien Авиньон был городом, еврейским или епископским анклавом. Еще один раз, в то время как он заявлял, что положительная интерпретация была невозможна, Halbronn делает он даже интерпретацию этой категории, чтобы упрекать затем в других, что они приняли подделку. Это делающее практический Halbronn оно само это, что он упрекает другим толкователям. Если он думает, что положительные интерпретации невозможны, почему он этого ему даже не предложил, другие, кто{который} не будучи отрицательными, были бы те, происходящие из аллегорического метаязыка. Касаясь Евреев Авиньона, которые должны были узнать тем не менее немного иврита, по крайней мере так же как нормандский диалект Гильом Постэль, или больше, Halbronn спросил себя о нескольких настоящих словах иврита в Центуриях, что он оценит подделки? Таким образом в VIII-67, отметим перед NERSAF использование неологизма, построенного в еврейскую область; NERSAF мог бы быть сокращением NER (свеча = источник света) и SAF (порог = проход{пассаж}, дверь), таким образом Проход{Пассаж} к Свету, Дверь Света, Носитель Света, Источник Света (лучше, чем свеча, которая плавает тем не менее поэтика), Руководство, Светящийся Проводник. Я добавил бы еще, что оба слова, которые предшествуют NERSAF, происходят вероятно из греческого языка: (= рядом, в пронумерованном, против> параллельный, удвойся, четный, см. латинский Париж) и ТАК КАК (транскрипция CH AR <CHARIS, CHARÔN = сверкая; латинское начертание KAR = голова), осуществляя таким образом греческий перевод hébraisante конструкции NERSAF. Знаем также, что, согласно Horapollon, которого Nostredame прочитал и поместил в стихах, огонь свечи представит душу, и жизнь (см. еще exigue огонь Предисловия Цезарю). Таким образом, NERSAF и PAR.CAR двойные слова, подходящий двойной душе (Джанас, который является дверью, проходом или порогом, в двойной голове) нося свет Проводника (Епископ, pontifex латинского языка), или Светящемуся Руководству народа, и которое будет иметь любовь и согласовывается. Итак, аллегория Джанаса, Проводника, Епископа, Руководства, двойного tefte присутствует везде в Пророчествах, премьеры в последних центуриях. Надо было бы, чтобы Halbronn нам сказал, в чем эта запись NERSAF была бы работой фальшивомонетчика, и для какого политического лагеря этот последний работал бы тогда.

12. Карточка с приглашением{знак оплаты}, фигурирующая на титульном листе Перефразирования Galien, латинский текст переводит Nostradamus, встречается на изданиях{редакциях} предполагаемых Пророчеств, появлявшихся у того же книготорговца, в тому же году 1557. Эта карточка с приглашением{знак оплаты} Перефразирования, не пророческий труд: Halbronn, не более чем Brind' Amour или никто другой также, не понял хорошо права на существование этого перевода, однако, которому предшествует пролог, ориентированный намеренно, но непонятный без клинического опыта. Не отошлем не преподавателю университета québecois его снисходительные поводы{речи} narguant Crouzet не располагать не интеллектуальными необходимыми инструментами чтобы завершать успешно задачу (Brind' Amour, 1996 - стр. 569). Врач Салона, он сам, страдающий от дислексии и от épilepsie, предложил этот перевод на просторечьи, надеющемся, что его будущие читатели последовали бы советам Galien в конце текста: необходимо изучать медицину, за неимением чего не смогли бы признать больных среди здоровых, или только даже об этом говорить, и при том меньше намереваться их лечить, их чистить, их понять{включить}, или исправить их ошибки. И почему? Потому что только медицинские занятия, добавленные к упражнению{финансовому году} искусства, позволяют включить, почему Nostra высказывался таким образом столь же странный: автор Centuies знал сам эпилептик и страдающий дислексией, но большая часть своих читателей это игнорировала клинические оттенки и seméiologiques, притворяясь что видят там чаще всего дьявольскую демонстрацию. (см. Taxil, 1601 <http://chez.com/asklepios/taxil/index.htm>). Литературные следы этого авто-обследования разбросаны во всем произведении Nostra, но чтобы их идентифицировать, надо изучить уже нейропсихологические пружины{компетенции}, выражения и симптомы, уже занесенные в список у других больных, терпевших идентичные привязанности. Он лучше стоил таким образом, для причины nostradamiennes занятий, чем больше Brind' Amour intéressât в медицине и в нейропсихологии, чем в астрологии.

P. GUINARD (в месте{сайте} C.U.R.A <http://cura.free.fr/05nostra.html>):
Nostradamus знал transuraniennes планеты?
Ущерб для красивого строительства{конструкции} P. Guinard, но по моему мнению Nostredame не знал не - и не, мог узнать, ни даже предположить до работ Kepler и Стекольщика - существование эти планеты; и как он он смог бы? Кроме того, он не мог узнать уже их существование и сказать, что они не будут обнаружены, что позже: или он первый изобретатель, или он не им является не. Кроме того, должны éxégétique традиции - посвященная первыми самими противниками - не уважать совета, данного автором Центурий, и не презираемого самим Brind' Amour: Omnesque Astrologi Blenni, Barbari procul funto. Для моего показа надо было бы, даже здесь в этой короткой странице, снова делать всю nostradamien лексику. Я собираюсь пытаться тем не менее объединять коротко несколько необходимых элементов - среди наиважнейших - в демонстрационном начале, которая затем не исключила бы по необходимости априори изучения исторических астрологических источников.

Четверостишие I 84: дефицит Плутона?
Луна затемненная глубоким tenebres,
frere проходит ferrugine цвета:
Большой скрытый в длинное время под latebres,
Tiedera железо в кровяном playe
Четверостишие VIII 69: дефицит Урана?
Aupres молодого старый ангела опускаться,
И он придет преодолеваться в конце:
Десять esgaux лет в наиболее старых понижать,
Трех двух один huitiesme seraphin.
   Чтобы делать лексику Nostradamus, должны объединить nostradamien корпус в целом, и помочься{помочь себе} иногда вкладом других источников. Рассматривая Луну, сможем призвать скоро Roussat, цитирующему он - lême Святой Огюстен: « в первом fon onzieme Ситэ Бога, сказанном оттуда cefte сильная: Omniù gétiù literas, omniù fibi genera в geniorù nostrum omnium creatoré: и Luna Ecclefiam fignificat. [Iupiter fignifie и denote noftre Бога, createur любых вещей, и Луна Церковь] » (Книга Изменений, стр. 54), « Луна (как говорит Iean de Liftember) нас denote и fignifie римскую Империю. » (высококвалифицированный рабочий. cit ., стр. 97), скоро Nostredame сам в IV-31, обращающемся К Луне в ровном ночи был высокой горой, ночь Platon в Республике (VII, 516) освещающего философ на выходе из его пещеры, или пещера Моисея на вершине высокой горы (Переселение, 34, 1-28) названное Sinaï - Sîn, имени бога-луны у Шумерских языков (Cherpillod, 1991; Stol, 1993, pp. 131-132).

Для Nostradamus, как для большого количества других, страдающего от épilepsie психическую по образу Dostoiëvski, не имелось ничто более большое как Бог сам. Только в Центуриях, большое слово и его синонимы представлено более 600 раз, и для которого знает уже немногое главные клинические характеристики религиозного синдрома temporo-психических épilepsies (излишества, verbiosité), употребление, повторенное этим прилагательным оказывается одновременно одним из элементов обследования и ключом лексики: Бог на всем, répètait неутомимо автор Альманахов в конце каждого параграфа (единственный Бог большой, остаток маленький). Хотя бог большой, Бог не столь же не стар оттуда также: старый ангел здесь, молчаливый vieillart в Перефразировании Galien (старый автобус, столь же бывший как человечество, молчаливый, потому что он не говорит не). То, что позволило бы доказать, что в I-35 (Лион ieune старое furmontera) nostradamien Лион, не является вероятно тем, о чем отвлеченно подумали до настоящего времени, и что в Пророчествах не имелось в виду никогда политика, но религия.

Коснувшись железа и playe, филологический анализ показал бы, что они принадлежат совсем два небесному пространству{пробелу} (см. мой corrigenda §7 <http://perso.wanadoo.fr/logodaedalia/corrigenda.htm>), железо, потому что он звездный (греческого языка σιδηρος, железо), и рана, когда он древний в II-50, i.e. латинская (plaga, небесной равнины) или здесь, кровяная, то есть священный как рана phénix, который возрождался на небе пролив его кровь (см. corrigenda §5 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia / corrigenda.htm>).

Десять лет egaux могли бы писаться XX: двадцать в римском обозначении (двадцать три fix в II-51), но тысяча тысяч в греческом обозначении (тысяча тысяч будут дрожать в VIII-21), даже Aleph и Aleph в X-96.

Трех двух один помещен чтобы описывать triumvir вдвоем teftes - Джанас Рене как Verbius сам в Eneide (VII, v. 774-777) - стоя huitiefme feraphin, и описание одежды которого уже считали feraphicque в VI-27 и X-94 (Шесть efchappez тяжести лина), и ее светящаяся выставка в IV-31 (Глаза в midy. Симулирую руки, тело{корпус} в огне) или в Речи о достоинстве человека Пика Mirandole.

В христианской организации ангелов, серафимы в числе сентября, а не в числе Шести, efchappés. Но huitiefme feraphin, nécéssairement столь же нового как неизвестного VIII-69, мог бы соответствовать арифметике нео--pythagoricienne Plutarque: « действительно, удостаиваем Poséidon восемь каждого месяца; дело, в том, что число{количество} восемь, бывшее первый куб первого четного числа{количества} и копии первого квадрата, представляет наиболее соответствующим образом стабильность и надежность могущества{власти} этого бога, которого мы называем (устойчивым) Asphalion и Gaïeochon (которое держит землю). » (Жизни, Thésée, 36, 6).

Не отрицая, чтобы Nostredame был interéssé близко в астрологии, очень далеко от астрономии в узком смысле, и при том дальше так называемой имитации фальшивомонетчиков плохо политической пропаганды.

Четверостишие IV 33: дефицит Нептуна?
Iuppiter ioint Более Пришедшие чем в Луне
Apparoiffant plenitude, белая:
Пришедшие скрытой foubs белизна Нептун,
Марса, пораженного granée включи.
(1557: Iupiter ioinct / foubz bl¦cheur / Марса пораженный).
Я уже предложил в моей книге, для этого четверостишия IV-33, не астрологический анализ, которому я подведу итог здесь с несколькими дополнениями.

Если три звезды (Юпитер, Венера и Луна) кажутся цитированными, союз казалось бы назначает{указывает} все-таки Юпитер больше (в) Венере, чем в Луне [<http://ramkat.free.fr/nluca1.html>]. Между тем он нам казался редчайшим, или невозможным, чтобы Юпитер и Венера были совместными однажды полной луны, появляющейся здесь белого plenitude. Этот союз производится обычно в Новой Луне, как между 9 и 11 января 1606, дата, в которой много христиан опасалось появленного своего Antéchrist, как это читаем в Книге Изменений Roussat: « Если Iupiter, и Пришедший affemblent auec перемещение triplicité, fignifient infidele fecte, полный сладострастия и вонючий сладострастие: afcauoir тот, что Agariens, турки, Mores, Варвары, Sarrazins, и aultres femblables держат: которая, cõbien, что Magmed, или Mahommet, fon Alcoran ayt declairee, любые foys, долго deuant, eftoit trouuee и excogitee vn faulx heretique, названным Meui. » (Roussat, стр. 102); « когда Iupiter и Луна сделают meflez и ioinctz, auec изменение triplicité, сделает derniere fecte, и mauldicte, который припишем Antechrift: которая сделает из малышки, duree, и tres очень inftable, и переменная. » (Roussat, стр. 103). Маловероятный союз Юпитера в Венере в Полной луне, научно дистиллированной витиеватым выражением, нам казался быть обязанным таким образом еще приглашать на не астрологическое чтение Пророчеств.

Во втором стихе, Луна появилась бы, так же как белизна потоков, plenitude белого Нептуна, как в IV-31 в ровном для nouueau fophe vn feul cerueau. И предоставляя{согласовывая} в Пришедших латинскую ценность{стоимость} venufte в VI-92, элегантность, милость, Iupiter стал бы эквивалентом большого Endymion de II-73, пастуха, влюбленного в Луну, лунатика почти, séléniaque [<http://ramkat.free.fr/nluca1.html>]. Чтобы заканчивать критиковать очевидную астрологическую коннотацию этого четверостишия, Iuppiter назван ioinct, хорошо сопровожден, собран (comitatus, committo латинским языком, committere, почти comitialis; Gaffiot, 1936), как nouueau Рой ioinct в I-52, злом, найденным для ioinct fonne и Rofne в IX-68, conioint в Лионе в VIII-2.

Последний стих показалось бы выражает военное, почти взаимное, карательное действие, содержимое в пораженном Марсе, в то время как granée (семени, зерна, écarlate, буря; Greimas и Keane, 1992) был бы скорее термин{срок} ботаники, cryptogamique Nostredame. granée включается, была бы écarlate отрасль{ветвь}, красного цвета кошениль, отрасль{ветвь}, которая носит ловлю или гранаты [4] (см. в королевстве Гранаты в III-20, в conquefter Граната в V-55), эти красные плоды в плотной шелковой ткани, отрасль{ветвь} гранатового дерева, в которой латинское имя обвиняет разновидность Punica, отрасль{ветвь} которую надо брать семени [<http: // ramkat.free.fr / nluca1.html>].

Чтобы быть немного яснее, врач Салона описал бы таким образом меньше это военное и карательное действие, чем больше верим что читают, но мифологическую аллегорию, почти единокровный союз (как Mars-Arès в Vénus-Aphrodite в Одиссее, в тайном союзе), необходимый (ая) для воскрешения parthénogénétique пунического семени, phénix. И за неимением того, чтобы быть ясным, но чтобы быть точным, именно phénix возрождается после короткого затмения, именно phénix hermaphrodite возрождается своей крови, пуническое семя авто-оплодотворяет, и именно comitial - больной лунатик pњna, муки и страдания (Gaffiot, 1936), или больной прокаженный d слоновая болезнь [<http://ramkat.free.fr/nluca1.html>] - возрождается быть пораженным атакой.

Имя Нептуна, сиречь Poseïdon у греков, помещено вероятно меньше для имени планеты (еще неизвестная до XVIII-ого века) чем для имени бога, как Марс, Венера или Юпитер. Действительно, в Центуриях, не обнаруживаем упоминание бога, что в мифологических функциях, без какой-либо звездной коннотации: Fien Нептун согнется voyle негритянка в I-77, большой Нептун глубокого моря в II-78, большой Нептун в fon более высоко beffroy в III-1, Что у мира Нептун не, сделает побужденным в VI-90, и иногда награжденном своим наиболее очевидным атрибутом: Большого Нептуна, и fes fouldars трезубцы в II-59, в Tridental в V-62, в Trinacrie в VIII-84, даже наиболее искусный: Ennofigée в I-87 (для эпитета греческий язык Poséidon: ennosigaios, ébranleur почвы и земли). Отметим еще, что для Nostredame, цифра три эмблема непреодолимого могущества{власти} (triumuir в V-7, трех grans принцы в II-43, трех руках в freres II-73, V-86, трех в VIII-16-46, IX-36, и т.д.), что выбор Нептуна объясняет также выражение X-98 религии имени морей, и что в преамбула своего Перефразирования Galien, притворяющегося что обращаются emphatiquement Барону Охраны, он просит Бог сам с более всего, что obeiffante feruitude что постоянно вас носит, и будет носить в voftre tremebonde трезубец, наиболее скромное и obeiffant voz feruiteurs, очень фа жизнь.

МОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Видим, что аллегорическое и клиническое чтение Пророчеств возможно, или необходимое, чтобы слышать{понимать} в nostradamien тарабарщине просьбу{молитву} ученика Galien. Такое чтение позволяет избежать теперь некоторых столь же грубых как досадных ошибок, чтобы они были переписаны на них некоторых Hypernephelistes Ombrophores, или других Amaurotes Picrocholins, никого, достигавшего это содержательное, поселенное в более высоком смысле{направлении}.

Кроме того, это клиническое чтение применяется{прикладывается}, с регулярным успехом на предприятии, к совокупности произведения, nostradamienne, чтобы оно было пророческим или нет, то, что не является случаем всех предыдущих éxégètes - помимо Guinard и Halbronn, последних жертв всего тех - чтоб они были наивны, рискуя оправдывать исторические выходы невероятными астрологическими отношениями, или чтоб они были скептическими, веря в рискованную и повелительную свободу. Так как, если врач Салона интересовался так же движениями планет, как движениями людей{мужчин}, он утверждал также, что все и всеми были, не свободные, но подвергнутые{обложенные} единственному хозяину: тот, кто - в Génèse - создал, вначале, небеса и землю до даже первых людей{мужчин}.

Доктор. Люсьен де Люка
Заметки
1] Ситэ в Каталоге Chronologique Nostradamique (Benazra, 1990, Изд . Maisnie - стр. 26): 

  я не жил в этом переводе часто почти невнятном, самом с помощью латинского языка, что продолжение{свита} оскорблений в грамматике и в здравомыслии, изнанки факты без причины, и несоблюдения, которое разбивает нить мысли, в цели, очевидной возбуждать читателя и заставлять себя слыть за сумасшедшего. (F. Buget, Бланк библиофила, 1861, pp. 395-412). Стиль преобразователя абсурден, и оскорбляет не меньше здравомыслие, чем грамматику. (J.-Ch. Брюнет, Мануэль Книготорговца, т. IV, воротник. 106).

2] См. Plutarque: « То, что нас voions aduenir в воздухе{виде} mefme, что fe тая в полных лунах больше, чем в другом времени делает auffi тогда более большого количества rofee. То, что poëte Lyricque нам дает couuertement слушать, когда он говорит, Iupiter и Луны девушка, дама rofee. Ainfi он, eft tefmoigné любых coftez, что у света Луны ie не fçay quoy влажного (ой), и собственность{свойство} lafcher и увлажнять » (Столовый повод{Столовая речь}, III, 10 - Amyot, 1572, стр. 387; См. Stol, 1993 - стр. 126).

3] “ The звезда of Marduk for bennu; Spawn of Љulpae (простой процент) bennu ”. This " звезду", also named Љulpaea, the planet простой процент Юпитер and “Spawn of Љulpaea” простой процент имеет в качестве severe form of epilepsy. (…) The chapter, astrology в the early Assyrian handbook of astronomy Mul-apin, when discussing the ominous позиция{положение} of Юпитер, gives this omen: “ Тис Marduk (= the выровняй Юпитер) seeing the body простой процент (pagru) of имеет man, bennu вилл шестнадцать him ”. (Stol, 1993, стр. 116-117).

4] Граната, Granatum malum, имеет granorum multidine. t mutatur в d. Malum punicum. (Улица. Estienne, 1549). Латинского Poeni (Phéniciens, Пунические) могут быть отведенными легко punio, poenio, наказать, и punicans, puniceus, красный, пурпуровый, и Punica arbos, гранатовое дерево, дерево granité, так же как Punica malum, граната.

5] Зерно, Eft то, что приходит в efpi, содержащий муку. Granum fromentum, hordei, filiginis, avenæ (…). Покрашенный в семени, Coccineus, Coccinus. (Nicot, 1606).

6] Φοινικη phoenicia, Syria, и morbus в ea regione, aliisquam orientalibus frequens, некто про, elephantiafi, quam наши lepram dicimus, accipunt. (C. Gesner, 1537, 1543, Basle, Lexicon graecolatinum <http: // gallica.bnf.fr / режиссерские сценарии / ConsultationTout.exe? O=n093856>).
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